Acts 22:26



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that centurion produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb and is translated by the word “when.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun HEKATONTARCHĒS, which means literally ‘the commander of one hundred’, which the Romans called a “centurion.”  There is no demonstrative pronoun “this” here.  It is supplied by English translators in order to make the statement comply with English thought.

“When the centurion heard [this],”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PROSERCHOMAI, which means “to go to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that centurion produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, and can be translated “after going to.”

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “to the tribune.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which in this military context means “to report.”
  Soldiers ‘make a report’ to their commander.  They ‘report’ what they know or have found out.  Thus the translation “he reported.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that centurion produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which “to say: saying.”


The present tense is a historical present, the action being described in the present tense for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that the centurion produced the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

“after going to the tribune, he reported, saying,”

 is the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What.”  Then we have the second person singular present active indicative from the verb MELLW, which means “to be about to.”


The present tense is descriptive/tendential present for what is now going on and is about to happen.


The active voice indicates that the tribune is about to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the present active infinitive from the verb POIEW, which means “to do.”


The present tense is descriptive/tendential present for what is now going on and is about to happen.


The active voice indicates that the tribune is about to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes or complements the action of the main verb MELLW.

“‘What are you about to do?”

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this man” and referring to Paul.  Then we have the predicate nominative from the adjective HRWMAIOS, which means “something pertaining to the city of Rome or the Roman Empire, as an adjective it means: Roman; as a substantive it means: the Roman, the Roman citizen, plural the Romans as a people or Roman citizens Jn 11:48; Acts 2:10; 16:21, 37f; 22:25–27, 29; 23:27; 25:16; 28:17.”
  Here it means “a Roman citizen.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that Paul produces the state of being a Roman citizen.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“For this man is a Roman citizen.’”

Acts 22:26 corrected translation
“When the centurion heard [this], after going to the tribune, he reported, saying, ‘What are you about to do?  For this man is a Roman citizen.’”
Explanation:
1.  “When the centurion heard [this], after going to the tribune, he reported, saying,”

a.  Luke continues his description of the dramatic events in Fortress Antonia as Paul is tied up and about to be scourged by the Roman soldiers.  Paul has just asked whether or not the soldiers had the lawful right and authority to flog an uncondemned Roman citizen.


b.  Paul’s question to the Roman centurion implied that Paul was in fact a Roman citizen, which so terrified the centurion that he went immediately to the tribune to report this fact.


c.  If Paul truly was a Roman citizen as his question implied, then the centurion and tribune were both risking their own lives by treating a Roman citizen in this manner; for their punishment for doing what they were doing to an uncondemned Roman citizen was to be scourged themselves and then banished from Rome to some God-forsaken place like the island of Patmos.
  “Summary death awaited the man who dared to claim Roman citizenship falsely.”

2.  “‘What are you about to do?”

a.  The centurion now asks his own question of his superior.  The centurion is not questioning the authority of the tribune, but trying to protect him from making a bad decision that could get them all killed.


b.  The centurion is doing what all great subordinates do for their commander—he is protecting him from making a bad decision.  The question is designed to stir thought in the soul of the tribune.  We call this thinking before acting.  The centurion is asking his commander to reconsider his actions based upon what he is about to tell him.  And what the centurion is about to tell his commander changes everything about this situation.


c.  The practical application of this verse to our lives is that we are obligated to tell the truth and facts to our superiors, bosses, etc. that they need to know for their own benefit as well as ours.  You don’t tell them what they want to hear; you must tell them what they need to hear.  This is exactly what God does with us—He tells us what we need to hear.

3.  “For this man is a Roman citizen.’”

a.  The centurion now states the reason for his question.  He declares that Paul is a Roman citizen.


b. If you ask why the centurion believed Paul so readily, the answer is that the punishment for lying about such a thing was death.  Therefore, Paul would hardly lie about being a Roman citizen to save his life, when that lie would cost him his death.  It is also possible the centurion that they could check the census records in the city of Tarsus, or it is even possible that Paul had the Roman diploma, that is, the small writing tablet that people carried as an ‘identification card’ for the purpose of proving that they were a Roman citizen.


c.  Regardless of how Paul proved it, the centurion firmly believed him, and faithfully reported this fact to his commander.


d.  The fact that Paul was a Roman citizen will keep him alive for the next ten years.  But eventually his being a Roman citizen will not save him from the evil of the emperor Nero.
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